
 

 1

1

(1) Ma Nish-ta-na 
 
Chorus: Mah nishtanah ha-lahylah ha-zeh mi-kol ha-
layloht, mi-kol ha-layloht? 
(Why is this night different from all other nights, from all 
other nights?) 

 

She-b'khol ha-layloht anu okhlin chameytz u-matzah,  
chameytz u-matzah.  
Ha-lahylah ha-zeh, ha-lahylah ha-zeh, kooloh matzah 
Ha-lahylah ha-zeh, ha-lahylah ha-zeh, kooloh matzah  
  
(On all other nights, we may eat chametz and matzah, 
chametz and matzah. 
On this night, on this night, only matzah) 
 

Chorus: Mah nishtanah ha-lahylah ha-zeh mi-kol ha-
layloht, mi-kol ha-layloht? 
(Why is this night different from all other nights, from all 
other nights?) 

 

She-b'khol ha-layloht anu okhlin sh'ar y'rakot,  
sh'ar y'rakot.  
Ha-lahylah ha-zeh, ha-lahylah ha-zeh, maror  
Ha-lahylah ha-zeh, ha-lahylah ha-zeh, maror  
 
(On all other nights, we eat many vegetables, many 
vegetables. 
 On this night, on this night, maror). 
 

Chorus: Mah nishtanah ha-lahylah ha-zeh mi-kol ha-
layloht, mi-kol ha-layloht? 

(Why is this night different from all other nights, from all 
other nights?) 

 

She-b'khol ha-layloht ayn anu mat'bilin afilu pa'am 
echat,  
afilu pa'am echat.  
Ha-lahylah ha-zeh, ha-lahylah ha-zeh, sh'tay p'amim.  
Ha-lahylah ha-zeh, ha-lahylah ha-zeh, sh'tay p'amim 
 
(On all other nights, we do not dip even once. On this 
night, on this night) 

 

Chorus: Mah nishtanah ha-lahylah ha-zeh mi-kol ha-
layloht, mi-kol ha-layloht? 
(Why is this night different from all other nights, from all 
other nights?) 

 

She-b'khol ha-layloht anu okhlin bayn yosh'bin 
u'vayn m'soobin,  
bayn yosh'bin u'vayn m'soobin. 
Ha-lahylah ha-zeh, ha-lahylah ha-zeh, koolanu 
m'soobin. 
Ha-lahylah ha-zeh, ha-lahylah ha-zeh, koolanu 
m'soobin 
 
(On all other nights, we eat either sitting or reclining, 
either sitting or reclining.  
On this night, on this night, we all recline). 
 
Chorus: Mah nishtanah ha-lahylah ha-zeh mi-kol ha-

layloht, mi-kol ha-layloht?(Why is this night different from 
all other nights, from all other nights?) 
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(2) Dayenu 

 
I-LU HO-TZI HOTZI-A-NU,  
HO-TZI-A-NU-MI-MITZ-RA-YIM, 
HO-TZI-A-NU MI-MITZ-RA-YIM, DAYENU 

 

(If He had (just) taken us out of Egypt,  
It would have been enough). 
 
CHORUS:  
DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU,  
DAI-AY-NU, DAI-AY-NU, DAI-AY-NU  
DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU,  
DAI-AY-NU, DAI-AY-NU, DAI-AY-NU  
 
I-LU-NATAN, NA-TAN LA-NU,  
NA-TAN LA-NU ET HA-SHA-BAT, 
NA-TAN LA-NU, ET HA-SHA-BAT, DAYENU 

 

(If He had (just) given us the Sabbath, 
 it would have been enough). 
 
CHORUS:  
DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU,  
DAI-AY-NU, DAI-AY-NU, DAI-AY-NU  
DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU,  
DAI-AY-NU, DAI-AY-NU, DAI-AY-NU  
 
 
 

 
 
 
I-LU NA-TAN, NA-TAN LA-NU, NA-TAN  
LA-NU ET HA-TO-RAH, 
NA-TAN LA-NU ET HA-TO-RAH, DAYENU  
 

If He had (just) given us the Torah, 
 It would have been enough) 
 
CHORUS:  
DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU,  
DAI-AY-NU, DAI-AY-NU, DAI-AY-NU  
DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU,  
DAI-AY-NU, DAI-AY-NU, DAI-AY-NU  
 
 
I-LU NA-TAN, NA-TAN LA-NU,  
NA-TAN LA-NU ET HA-MASHIACH, 
NA-TAN LA-NU ET HA-MASHIACH, DAYENU  
 

(If He had (just) given us the Messiah, 
it would have been enough) 
 
CHORUS:  
DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU,  
DAI-AY-NU, DAI-AY-NU, DAI-AY-NU  
DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU, DAI-DAI-AY-NU,  
DAI-AY-NU, DAI-AY-NU, DAI-AY-NU  
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(3) Hava nagila 
 

Hava nagila, hava nagila    
Let's rejoice, let's rejoice 
Hava nagila venis'mecha    
Rejoice and be happy         (Repeat) 
 
Hava neranena, hava neranena   
Let's sing, let's sing 
Hava neranena venis'mecha   
Sing and be happy     ( Repeat) 
 
Uru, uru achim     
Awake, awake, brothers 
Uru achim belev same'ach   
Awake with a happy heart.    (Repeat) 
 

 (5) ELIAHU HANAVI 
 

EH-LEE-YA-HOO HA-NA-VEE.    
(Elijah the Prophet) 
EH-LEE-YA-HOO HA-TISH-BEE.   
(Elijah the Tishbite) 
EH-LEE-YA-HOO HA-GI-LA-DEE.  
(Elijah the Gilaadite) 
BIM-HE-RAH YA-VO AH-LEY-NOO,   
(Come soon and bring for us) 
IM-MASHI-ACH BEN DAVID   
(With you, Messiah the Son of David) 
BIM-HE-RAH YA-VO AH-LEY-NOO,   
(Come soon and bring for us) 
IM-MASHI-ACH BEN DAVID   
(With you, Messiah the Son of David) 

 
 

(4) It Is Good 
 
It is good to praise the L-rd,  
and make music to your name, 
oh L-rd most high, 
To proclaim your love and faithfulness,  
all the day and through the night. 
 
 
Chorus: Lai lai lai, lai lai… 
 
 
You make me glad, by your deeds oh L-rd,  
So I sing for joy at all your hands have made 
How great are your works oh l-rd  
aleichem Barookh ha-Shem 
(To You, Blessed be the name) 
 
 
Chorus: Lai lai lai, lai lai… 
 
 
May I dwell in your courts oh L-rd,  
there to flourish like the trees of Lebanon 
Planted in the house of Adonai,  
there to live forever more 
 
 
Chorus: Lai lai lai, lai lai…    
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    (6) Bashana(6) Bashana(6) Bashana(6) Bashana 

 

Bashana haba'a neshev al hamirpeset 
V'nispor tziporim nod'dot 
Yeladim, bechoufsha, yesachaku tofeset 
Bein habayit, l'ven hasadot 

 

Od tir'e, od tir'e 
Kama tov yihye 
Bashana, bashana haba'a       
 

Anavim adumim yavshilu ad ha'erev 
Veyugshu tzon'nim lashulchan 
Veruchot redumim, yis'u el em haderech 
Itonim yeshanim v'anan 
 

Od tir'e, od tir'e 
Kama tov yihye 
Bashana, bashana haba'a 
 

Bashana haba'a nifros kapot yadayim 
Mul ha'or hanigar halavan 
Anafa levana tifros ba'or knafayim 
Vehashemesh tizrach b'tochan 
 

Od tir'e, od tir'e 
Kama tov yihye 

Bashana, bashana haba'a 
 
 
 

(Next year, we'll sit on the porch 
And count the migrating birds 
Children on vacation will play tag 
Between the house and the fields) 
 
 
 (You'll see, you'll see  
how good it will be next year) 
 
 
(Red grapes will ripen by evening 
And will be served chilled at the table 
Lazy breezes will carry to the crossroads 
Old newspapers and a cloud) 
 
 
 (You'll see, you'll see  
how good it will be next year) 
 
Next year we'll spread our hands 
To the streaming white light 
A white heron will spread its wings in the light 
And the sun will shine from within them 
 
 
 (You'll see, you'll see  


